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بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم الٓمر ۚ تلْكَ ءايٰت ٱلْتَٰبِ ۗ وٱلَّذِى انزِل الَيكَ من ربِكَ

ٱلْحق ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يومنُونَ
Alif, Lam, Meem, Ra. These are the verses of the Book; and what has been revealed to you from your
Lord is the truth, but most of the people do not believe.
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خَّرسشِ ۖ ورٱلْع َلىٰ عتَوٱس ا ۖ ثُمنَهودٍۢ تَرمرِ عٰتِ بِغَيٰومٱلس فَعٱلَّذِى ر هٱل

ٱلشَّمس وٱلْقَمر ۖ كلۭ يجرِى جلۢ مسمۭ ۚ يدَبِر ٱمر يفَصل ٱلءايٰتِ

لَعلَّم بِلقَآء ربِم تُوقنُونَ
It is Allah who erected the heavens without pillars that you [can] see; then He established Himself
above the Throne and made subject the sun and the moon, each running [its course] for a specified
term. He arranges [each] matter; He details the signs that you may, of the meeting with your Lord,
be certain.
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وهو ٱلَّذِى مدَّ ٱرض وجعل فيها روٰس وانْهٰرۭا ۖ ومن كل ٱلثَّمرٰتِ جعل فيها

زَوجين ٱثْنَين ۖ يغْش ٱلَّيل ٱلنَّهار ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يتَفَرونَ
And it is He who spread the earth and placed therein firmly set mountains and rivers; and from all of
the fruits He made therein two mates; He causes the night to cover the day. Indeed in that are signs
for a people who give thought.
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وف ٱرضِ قطَعۭ متَجٰوِرٰتۭ وجنَّٰتۭ من اعنَٰبٍۢ وزَرعٌۭ ونَخيلۭ صنْوانٌۭ

وغَير صنْوانٍۢ يسقَ بِمآءۢ وٰحدٍۢ ونُفَضل بعضها علَ بعضٍۢ ف ٱكل ۚ انَّ

ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
And within the land are neighboring plots and gardens of grapevines and crops and palm trees,
[growing] several from a root or otherwise, watered with one water; but We make some of them
exceed others in [quality of] fruit. Indeed in that are signs for a people who reason.
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۞ وان تَعجب فَعجبۭ قَولُهم اءذَا كنَّا تُرٰبا اءنَّا لَف خَلْقۢ جدِيدٍ ۗ او۟لَئكَ

ٱلَّذِين كفَروا۟ بِربِهِم ۖ واو۟لَئكَ ٱغْلَٰل ف اعنَاقهِم ۖ واو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ

هم فيها خَٰلدُونَ
And if you are astonished, [O Muhammad] - then astonishing is their saying, "When we are dust, will
we indeed be [brought] into a new creation?" Those are the ones who have disbelieved in their Lord,
and those will have shackles upon their necks, and those are the companions of the Fire; they will
abide therein eternally.
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ويستَعجِلُونَكَ بِٱلسيِىة قَبل ٱلْحسنَة وقَدْ خَلَت من قَبلهِم ٱلْمثُلَٰت ۗ وانَّ ربكَ لَذُو

مغْفرةۢ لّلنَّاسِ علَ ظُلْمهِم ۖ وانَّ ربكَ لَشَدِيدُ ٱلْعقَابِ
They impatiently urge you to bring about evil before good, while there has already occurred before
them similar punishments [to what they demand]. And indeed, your Lord is full of forgiveness for the
people despite their wrongdoing, and indeed, your Lord is severe in penalty.
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للو ۖ ۭنذِرم نتآ انَّمۦٓ ۗ اِهبن رةٌۭ مايء هلَيع نزِلا وا۟ لَوفَرك ٱلَّذِين قُوليو

قَوم هادٍ
And those who disbelieved say, "Why has a sign not been sent down to him from his Lord?" You are
only a warner, and for every people is a guide.
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ٱله يعلَم ما تَحمل كل انثَ وما تَغيض ٱرحام وما تَزداد ۖ وكل شَء عندَهۥ

بِمقْدَارٍ
Allah knows what every female carries and what the wombs lose [prematurely] or exceed. And
everything with Him is by due measure.
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عٰلم ٱلْغَيبِ وٱلشَّهٰدَة ٱلْبِير ٱلْمتَعالِ
[He is] Knower of the unseen and the witnessed, the Grand, the Exalted.
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ۢارِبسو لتَخْفٍۭ بِٱلَّيسم وه نمۦ وبِه رهن جمو لٱلْقَو رسا نم منم ۭآءوس

بِٱلنَّهارِ
It is the same [to Him] concerning you whether one conceals [his] speech or one publicizes it and
whether one is hidden by night or conspicuous [among others] by day.
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 هنَّ ٱلا ۗ هرِ ٱلما نۥ مفَظُونَهحۦ يهخَلْف نمو هدَيي نينۢ بم ۭٰتبّقعۥ ملَه

درم ََۭا فءوس ۢمبِقَو هٱل ادرذَآ ااو ۗ هِمنفُسا بِاوا۟ مِرغَيي َّتح ما بِقَوم ِرغَيي

لَهۥ ۚ وما لَهم من دونهۦ من والٍ
For each one are successive [angels] before and behind him who protect him by the decree of Allah.
Indeed, Allah will not change the condition of a people until they change what is in themselves. And
when Allah intends for a people ill, there is no repelling it. And there is not for them besides Him any
patron.
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قَالّٱلث ابحٱلس نشيۭا وعطَمفًۭا وخَو قرٱلْب مرِيٱلَّذِى ي وه
It is He who shows you lightening, [causing] fear and aspiration, and generates the heavy clouds.
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ويسبِح ٱلرعدُ بِحمدِهۦ وٱلْملَئةُ من خيفَتهۦ ويرسل ٱلصوٰعق فَيصيب بِها من

يشَآء وهم يجٰدِلُونَ ف ٱله وهو شَدِيدُ ٱلْمحالِ
And the thunder exalts [Allah] with praise of Him - and the angels [as well] from fear of Him - and He
sends thunderbolts and strikes therewith whom He wills while they dispute about Allah; and He is
severe in assault.
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طٰسبك ا ءَم بِشونَ لَهتَجِيبسي  ۦهونن دونَ مدْعي ٱلَّذِينو ۖ قةُ ٱلْحوعۥ دلَه

ۢلَٰلض ف ا رِينٰفْٱل آءعا دمۦ ۚ وهغٰلبِب وا همو لُغَ فَاهبيل آءٱلْم َلا هفَّيك
To Him [alone] is the supplication of truth. And those they call upon besides Him do not respond to
them with a thing, except as one who stretches his hands toward water [from afar, calling it] to
reach his mouth, but it will not reach it [thus]. And the supplication of the disbelievers is not but in
error [i.e. futility].
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ِم بِٱلْغُدُولَٰلُهظۭا وهركۭا وعضِ طَورٱٰتِ وٰومٱلس ن فدُ مجسي هلو

وٱلءاصالِ ۩
And to Allah prostrates whoever is within the heavens and the earth, willingly or by compulsion, and
their shadows [as well] in the mornings and the afternoons.
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 آءيلوۦٓ اهونن دفَٱتَّخَذْتُم ما قُل ۚ هٱل ضِ قُلرٱٰتِ وٰومٱلس بن رم قُل

له ما يرصٱلْبو معتَوِى ٱسي له ۭا ۚ قُلرض ۭا ونَفْع هِمنفُس َونلمي

ٱلْخَلْق هۦ فَتَشَٰبهخَلْقخَلَقُوا۟ ك آءكشُر هلُوا۟ لعج ما ۗ ٱلنُّورو ٰتتَوِى ٱلظُّلُمتَس

ٰردُ ٱلْقَهٰحٱلْو وهو ۢءَش لك قخَٰل هٱل قُل ۚ هِملَيع
Say, "Who is Lord of the heavens and earth?" Say, "Allah." Say, "Have you then taken besides Him
allies not possessing [even] for themselves any benefit or any harm?" Say, "Is the blind equivalent to
the seeing? Or is darkness equivalent to light? Or have they attributed to Allah partners who created
like His creation so that the creation [of each] seemed similar to them?" Say, "Allah is the Creator of
all things, and He is the One, the Prevailing."
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انزل من ٱلسمآء مآءۭ فَسالَت اودِيةٌۢ بِقَدَرِها فَٱحتَمل ٱلسيل زَبدًۭا رابِيۭا ۚ

رِبضكَ يذَٰلۥ ۚ كثْلُهدٌۭ مزَب ۢتَٰعم وا ةلْيح غَآءتٱلنَّارِ ٱب ف هلَيدُونَ عوقا يممو

ف ثمفَي ٱلنَّاس نفَعا يا مماو ۖ ۭفَآءج بذْهدُ فَيبا ٱلزمفَا ۚ لٰطٱلْبو قٱلْح هٱل

ثَالمٱ هٱل رِبضكَ يذَٰلضِ ۚ كرٱ
He sends down from the sky, rain, and valleys flow according to their capacity, and the torrent
carries a rising foam. And from that [ore] which they heat in the fire, desiring adornments and
utensils, is a foam like it. Thus Allah presents [the example of] truth and falsehood. As for the foam,
it vanishes, [being] cast off; but as for that which benefits the people, it remains on the earth. Thus
does Allah present examples.
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ا فم منَّ لَها ۥ لَووا۟ لَهتَجِيبسي لَم ٱلَّذِينو ۚ َنسٱلْح ِهِمبروا۟ لابتَجٱس لَّذِينل

ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ فْتَدَوا۟ بِهۦٓ ۚ او۟لَئكَ لَهم سوء ٱلْحسابِ

ادهٱلْم سبِىو ۖ نَّمهج مهىوامو
For those who have responded to their Lord is the best [reward], but those who did not respond to
Him - if they had all that is in the earth entirely and the like of it with it, they would [attempt to]
ransom themselves thereby. Those will have the worst account, and their refuge is Hell, and
wretched is the resting place.

19

رتَذَكا ينَّما ۚ معا وه نمك قِكَ ٱلْحبن ركَ ملَيا نزِلآ انَّما لَمعن يفَما ۞

او۟لُوا۟ ٱلْبٰبِ
Then is he who knows that what has been revealed to you from your Lord is the truth like one who is
blind? They will only be reminded who are people of understanding -
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يثَٰقونَ ٱلْمنقُضي و هدِ ٱلهوفُونَ بِعي ٱلَّذِين
Those who fulfill the covenant of Allah and do not break the contract,
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ءوخَافُونَ سيو مهبنَ رخْشَويو لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ الُونَ مصي ٱلَّذِينو

ٱلْحسابِ
And those who join that which Allah has ordered to be joined and fear their Lord and are afraid of the
evil of [their] account,
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وٱلَّذِين صبروا۟ ٱبتغَآء وجه ربِهِم واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ وانفَقُوا۟ مما رزَقْنَٰهم سرۭا

وعَنيةًۭ ويدْرءونَ بِٱلْحسنَة ٱلسيِىةَ او۟لَئكَ لَهم عقْب ٱلدَّارِ
And those who are patient, seeking the countenance of their Lord, and establish prayer and spend
from what We have provided for them secretly and publicly and prevent evil with good - those will
have the good consequence of [this] home -
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جنَّٰت عدْنٍۢ يدْخُلُونَها ومن صلَح من ءابآئهِم وازْوٰجِهِم وذُرِيٰتهِم ۖ وٱلْملَئةُ

يدْخُلُونَ علَيهِم من كل بابٍۢ
Gardens of perpetual residence; they will enter them with whoever were righteous among their
fathers, their spouses and their descendants. And the angels will enter upon them from every gate,
[saying],
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سلَٰم علَيم بِما صبرتُم ۚ فَنعم عقْب ٱلدَّارِ
"Peace be upon you for what you patiently endured. And excellent is the final home."
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لوصن يۦٓ ابِه هٱل رمآ اونَ مقْطَعيۦ وهيثَٰقدِ معنۢ بم هدَ ٱلهونَ عنقُضي ٱلَّذِينو

ويفْسدُونَ ف ٱرضِ ۙ او۟لَئكَ لَهم ٱللَّعنَةُ ولَهم سوء ٱلدَّارِ
But those who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which Allah has
ordered to be joined and spread corruption on earth - for them is the curse, and they will have the
worst home.
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ٱله يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ۚ وفَرِحوا۟ بِٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا وما ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا

ۭتَٰعم ا ةراخءٱل ف
Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]. And they rejoice in the worldly life, while
the worldly life is not, compared to the Hereafter, except [brief] enjoyment.
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ويقُول ٱلَّذِين كفَروا۟ لَو انزِل علَيه ءايةٌۭ من ربِهۦ ۗ قُل انَّ ٱله يضل من

نَابا نم هلَيا دِىهيو شَآءي
And those who disbelieved say, "Why has a sign not been sent down to him from his Lord?" Say, [O
Muhammad], "Indeed, Allah leaves astray whom He wills and guides to Himself whoever turns back
[to Him] -
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ٱلْقُلُوب نئتَطْم هرِ ٱلبِذِك ا ۗ هرِ ٱلم بِذِكهقُلُوب نئتَطْمنُوا۟ وامء ٱلَّذِين
Those who have believed and whose hearts are assured by the remembrance of Allah.
Unquestionably, by the remembrance of Allah hearts are assured."
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ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ طُوب لَهم وحسن مـابٍۢ
Those who have believed and done righteous deeds - a good state is theirs and a good return.
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كذَٰلكَ ارسلْنَٰكَ ف امةۢ قَدْ خَلَت من قَبلهآ اممۭ لّتَتْلُوا۟ علَيهِم ٱلَّذِى اوحينَآ

الَيكَ وهم يفُرونَ بِٱلرحمٰن ۚ قُل هو رب ِ الَٰه ا هو علَيه تَوكلْت والَيه متَابِ
Thus have We sent you to a community before which [other] communities have passed on so you
might recite to them that which We revealed to you, while they disbelieve in the Most Merciful. Say,
"He is my Lord; there is no deity except Him. Upon Him I rely, and to Him is my return."
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ولَو انَّ قُرءانًۭا سيِرت بِه ٱلْجِبال او قُطّعت بِه ٱرض او كلّم بِه ٱلْموتَ ۗ بل

دَى ٱلنَّاسلَه هٱل شَآءي ن لَّوا۟ انُوامء سِ ٱلَّذِينـا۟يي فَلَما ۗ ايعمج رمٱ هّل

جميعۭا ۗ و يزال ٱلَّذِين كفَروا۟ تُصيبهم بِما صنَعوا۟ قَارِعةٌ او تَحل قَرِيبۭا

اديعٱلْم فخْلي  هنَّ ٱلا ۚ هدُ ٱلعو تاي َّتح مارِهن دم
And if there was any qur'an by which the mountains would be removed or the earth would be broken
apart or the dead would be made to speak, [it would be this Qur'an], but to Allah belongs the affair
entirely. Then have those who believed not accepted that had Allah willed, He would have guided
the people, all of them? And those who disbelieve do not cease to be struck, for what they have
done, by calamity - or it will descend near their home - until there comes the promise of Allah.
Indeed, Allah does not fail in [His] promise.
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ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسلۢ من قَبلكَ فَاملَيت للَّذِين كفَروا۟ ثُم اخَذْتُهم ۖ فَيف كانَ

عقَابِ
And already were [other] messengers ridiculed before you, and I extended the time of those who
disbelieved; then I seized them, and how [terrible] was My penalty.
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ۚ موهمس قُل آءكشُر هلُوا۟ لعجو ۗ تبسا كنَفْسٍۭ بِم لك َلع مقَآئ وه نفَما

ام تُنَبِـونَهۥ بِما  يعلَم ف ٱرضِ ام بِظَٰهِرٍۢ من ٱلْقَولِ ۗ بل زُيِن للَّذِين كفَروا۟

مرهم وصدُّوا۟ عن ٱلسبِيل ۗ ومن يضلل ٱله فَما لَهۥ من هادٍۢ
Then is He who is a maintainer of every soul, [knowing] what it has earned, [like any other]? But to
Allah they have attributed partners. Say, "Name them. Or do you inform Him of that which He knows
not upon the earth or of what is apparent of speech?" Rather, their [own] plan has been made
attractive to those who disbelieve, and they have been averted from the way. And whomever Allah
leaves astray - there will be for him no guide.
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لَّهم عذَابۭ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اشَق ۖ وما لَهم من ٱله من

واقٍۢ
For them will be punishment in the life of [this] world, and the punishment of the Hereafter is more
severe. And they will not have from Allah any protector.
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ۭمآئا دلُهكا ۖ ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَّقُونَ ۖ تَجدَ ٱلْمۇع ٱلَّت نَّةٱلْج ثَلم ۞

ٱلنَّار رِينٰفْٱل قْبعٱتَّقَوا۟ ۖ و ٱلَّذِين قْبلْكَ عا ۚ تلُّهظو
The example of Paradise, which the righteous have been promised, is [that] beneath it rivers flow. Its
fruit is lasting, and its shade. That is the consequence for the righteous, and the consequence for the
disbelievers is the Fire.
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رنن يابِ مزحٱ نمكَ ۖ ولَيا نزِلآ اونَ بِمحفْري تَٰبْٱل منَٰهاتَيء ٱلَّذِينو

بعضهۥ ۚ قُل انَّمآ امرت انْ اعبدَ ٱله و اشْرِكَ بِهۦٓ ۚ الَيه ادعوا۟ والَيه مـابِ
And [the believers among] those to whom We have given the [previous] Scripture rejoice at what has
been revealed to you, [O Muhammad], but among the [opposing] factions are those who deny part of
it. Say, "I have only been commanded to worship Allah and not associate [anything] with Him. To
Him I invite, and to Him is my return."
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وكذَٰلكَ انزلْنَٰه حما عربِيۭا ۚ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم بعدَما جآءكَ من ٱلْعلْم ما

لَكَ من ٱله من ولۢ و واقٍۢ
And thus We have revealed it as an Arabic legislation. And if you should follow their inclinations after
what has come to you of knowledge, you would not have against Allah any ally or any protector.
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ولَقَدْ ارسلْنَا رسلًۭا من قَبلكَ وجعلْنَا لَهم ازْوٰجۭا وذُرِيةًۭ ۚ وما كانَ لرسولٍ

ۭتَابك ۢلجا لل ۗ هذْنِ ٱلبِا ا ةايبِـ تان يا
And We have already sent messengers before you and assigned to them wives and descendants.
And it was not for a messenger to come with a sign except by permission of Allah. For every term is
a decree.
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يمحوا۟ ٱله ما يشَآء ويثْبِت ۖ وعندَهۥٓ ام ٱلْتَٰبِ
Allah eliminates what He wills or confirms, and with Him is the Mother of the Book.
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ابسنَا ٱلْحلَيعلَٰغُ وكَ ٱلْبلَيا عنَّمنَّكَ فَافَّينَتَو وا مدُهٱلَّذِى نَع ضعنَّكَ با نُرِين ماو
And whether We show you part of what We promise them or take you in death, upon you is only the
[duty of] notification, and upon Us is the account.
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بّقعم  محي هٱلا ۚ وهافطْرا نا مهنَنقُص ضرٱ تنَّا نَاا۟ اوري لَموا

لحمهۦ ۚ وهو سرِيع ٱلْحسابِ
Have they not seen that We set upon the land, reducing it from its borders? And Allah decides; there
is no adjuster of His decision. And He is swift in account.
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وقَدْ مر ٱلَّذِين من قَبلهِم فَللَّه ٱلْمر جميعۭا ۖ يعلَم ما تَسب كل نَفْسٍۢ ۗ

وسيعلَم ٱلْفَّٰر لمن عقْب ٱلدَّارِ
And those before them had plotted, but to Allah belongs the plan entirely. He knows what every soul
earns, and the disbelievers will know for whom is the final home.
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نمو مَنيبو نيشَهِيدًۢا ب هبِٱل َفك لًۭا ۚ قُلسرم توا۟ لَسفَرك ٱلَّذِين قُوليو

عندَهۥ علْم ٱلْتَٰبِ
And those who have disbelieved say, "You are not a messenger." Say, [O Muhammad], "Sufficient is
Allah as Witness between me and you, and [the witness of] whoever has knowledge of the
Scripture."
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